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Magyar gróf, MlczTbán SIimii’ 
Iáét fiai. - ’

Ama’ nagy magyar vitéz, Miczbán Simon’ 
hét fiai’ története, kik az ő „Borostyán** nevű 
kastélyában Yasvármegyében 1242 évtájban egy
szerre születtek,, annyi rendkivülit és túlságost 
foglal magában, mi szerént némelly elé fordu
ló környülményeknél az olvasó szinte ama’ gon
dolatra jő , hogy az egésznek hitel-ellenes el
beszélését fínomúl kigondolt regének tartsa.. De 
semmi mesés valaminek legkisebb nyoma is nem 
rejtezik ezen igaz históriai lett dologban, mert 
a’  hiteles megmutatásokban és temetői felírások
ban találtató biaonyítványok mellett, még Sok 
hitelre legméltóbb irók is kifejezték ez. iránti 
kétségtelen ítéleteiket. Azon férfiak között.,, kik 
irományaikban, e’ különösön feltűnő hetes szü
leménynek említését criticai magyarázatokkal kí
sérik, különösön megérdemlik a’ kijegyeztetést, 
Alvinczi Péter .1) és Czegledi István 2).,

1) Alvinczi -Béter vo lt egy igen tánult ev. ref. pré
dikátor, ki a’ 17ik.században é lt .—  1622ben jul. 1.' 
napján Kassán a’ herczeg Károlyi Zsuzsanna , erdélyi' 

fejedelem Bethlen Gábor’ nője’ koporsója feltett ma
gyar nyelven egy  halotti beszédet tartott,, ’s ezen- al
kalommal, midőn t. i . ’az idvezűltnek, k i a’ Miczbán* 
famíliából származott, magas születésű e ldődeit, ter
jedelmes rheloricai- buzgalommal, elé számlálta: egy
szersmind; emlékezetet te lt a. g ró f Miczbán Simon’ hét. 
fiainak egykorú születéséről is..

2 ) C zegled i István é lt a ' 17ik század’ k özep e ’ táján,

I k é n ,  1 8 3 9 .  í .  szám i

é t  t i n i ,  ( K - J - ) .  49. 1- N é  m e l y  m e g j e g y z é s e k ,  
ez..)» 55. 1.

/ M i c z b á n  S i m o n  születésére nézve spa
nyol volt. Il-dik , András király’ uralkodása’ u- 
tolsó éveiben jött Magyarországra. Már ekkor 
alkalma: vala> néki, mint rettenthetetlen- és hadi 
tapasztalást^ férfinak, a’ becsület’ mezején ma
gát kijelelni, és méltóvá tenni ama’ jogokra, 
mellyek néki ezen új:. hónában olly- bőkezüleg 
ajáltattak; de legkitűnőbben és légderékebben 
mutatta, ki magát a! magyar vitézek’ elején ak
k o r ,, midőn IV. Béla király alatt az ország a’ 
mongoloktól pusztítatott. Ámbár a’ meglepetett 
és támadta tott magyarok a? kegyetlen ellenség’ 
túlsúlyának engedni kényszerítőiének: még is. 
sokáig legvitézebbül, oltalmazta ő azoknak dü
höngő ostromok ellen az esztergami várat- A -

és irományai közűi egyikben , mellyet. 1659ben kiadott, 
és az akkori' Zemplén vmegyei fő ispány, Bocskai István

nak (k i  a’ Bocskai familia’ férfi’ ágazati utolsó sarjadó- 

ka v o l t ) '  ajánlott, figyelmeztette őtet az emi/tett M icz— 
bán hetes szüleményre- .

■ A? temetői emlék-irásokból is , raellyeknek tártál- j 
m a i a’ Miczbán-törtónet' csudás homályára némi ne- j 

mű világsugárokat vetnek, jelenleg meg van liárom- Az i ( 
első találtatik egy kolozsvárm egyei ,,Egeres“  nevű fa— bj 
lü’ réf. templomában. Ez állítatott lő lőb an  az ifiu v i-  \ 
rágában e llio lt g ró f Bocskai Gábor’ tiszteletére'. A ’ má— i 

sodik van Szerdahelyen M.országon , Zemplén vm egyé- ' I 
b en , és ékes íti'a ’ g ró f Bocskai Miklós’ em lékjelét, ki 

1621ben múlt ki. A ’ harmadik temetői emlék v é g re , 
van nem messze „Sóvár1* nevű falutól, Sáros várm e- 

"gydben, a’ hol a’ sírkő is eredetileg találtatott. Ez só
vári: Sóos György ’ emlékére szülőitől, Söos Kristóftól 
és Berzew iczy Erzsébettől állítatott.
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ma „  Carmen míserabile “  czímii irományban, 
mellyben a’ bátorszívü nagyváradi kanonok R-o— 
g e r a’ mongolok általi pusztításokat és nyo
morúságát szívrehatólag leirta, eléfordul M icz- 
bán (Cap. 40.) ezen név alatt: „ C o m e s  S i 
m e o n  h i s p an us . “  R o g e r  a’ legelszántabb 
liősök közé számlálja őtet, ’s hatóságának az iit- 
közetmezőken szinte csudatetteket tulajdonít. De 
IV. Béla király is tudta az ő fegyverszolgála
tait becsülni, ’s megajándékozta őtet honfiság-

és messze terjedett magyar birtoki részekkel.
Több éveket töltött el Simon hitvesével —  

egy született magyarnővel —  házasságban a’ nél
kül , hogy az édes atyai örömnectárának egy 
cseppjét is kóstolta volna. Ha tehát nős állapot- 
ja’ derűit egének kellemeit néha setét komor 
fellegecske zavarta: ez nem egyéb vala, hanem 
házassága’ gyermektelen sorsáról való fájdalmas 
gondolat. De az igazságos gondviselés’ terveiben 
vala .elhatározva , ezen derék férfit sok búbá- 
natök után tulajdon örökösei’ látásából vett ö - 
römben részes!tni. Csakhogy csudálatos fordu
latok uláil kellett környűlményeinek úgy ala
kulni, l’Ogy legföbb földi örömének óhajtotta— 
ranyczéljához eljuthasson.

Miezhán’ felesége kimene egykor, nem mesz- 
sze a’ kastélytól, sétálni. Sétaútjában szembe ta
lálkozók vele egy szegény asszony, három kis
dedekkel megterhelve. A ’ hármas gyermekek’ 
anyja rekkenő melegtől és szűkült állapoti gond
tól szinte földig nyomatva, esedezve kére tőle 
—  illy gazdag grófimtól —- egy kevés alamizs
nát. A ’ birtokos asszony a’ rongyba bonyoló
dott koldusáéban első pillantana csalárdságot ’s 
pajkosságat gyanítván , meghökken a’ kérésre, 
’ s. a’ három szopó különösön feltűnvén előtte, 
kérdi: övéi-e azon gyermekek? Igen is enyé-. 
mek, vala a’ felelet. E’ mellett a szegény asz- 
szony még tovább menvén panaszaiban, kije
lenté a’ grófnéiiak azt is, hogy mind a’ hármat 
egyszerre szülte. A ’ grófné a’ koldusnő iránt

titkon, maga előtt is kimagyarázhatatían módon, 
még előre haragra ingereltetve: most a’ legna
gyobb bosszúság’ minden erőszakával kitört el
lene, megtagadott tőle minden segedelmi jóté
teményt ; elszidta maga elől mint fajtalan nőt, 
és fortélyos hazugat, ’s a’ legkeserűbb szemre
hányásokat tette neki, mondván, , hogy lehetet
len volna egy férfitól egyszerre három gyer
meknek nemzettetni.

\ Bendkivűl érzékeny fájdalmat okozott a’ 
szükségszenvedő .anya’ mélyen sebhedett szivé
ben a’ meg nem éi'demlett büntető leczke, mely- 
lyet az ellene lázzadt grófnétól olly véletlenül 
kapott, ’ s annak keményszíviiségét siratva, el— 
távozék előle, ’ s akármi átkozodó szókban lé
tezhető önbosszut eltávoztatván, az egek’ bün
tető igazságának ajánlá őtet. .

A ’ grófné haza tért, és a’ koldusnő iránt 
lelkében még mind felharagúva —  minthogy a’ 
hármasok’ egykori születhetését maga magának 
fel nem fejthette—  elbeszélte az esetet férjének, 
hozzá tévén azt is , púk ép a’ becstelen fecsegő 
hazugat pirongszókkal hathatósan kifizette De 
a.’ gróf —  mint több bélátásu és értelmesebb 
ember —  megezáfolá nőjének illyen maga ki- 
mutatkozásait; figyelmessé tévé őtet a’ káros és 
kedvetlen következményekre, mellyeket a’  sziik- 
ségszenyedők iránt nyílvánított akármelly kö- 
nyörűlellenség maga után vonni szokott, ’s sze
mére veté: miszerént azért az isten őtet még 
megbüntethetné. —  ’S  azonban L v i-  mi: törté- 
nék ? . . . Ha talán nem azért esett is , de úgy 
tetszik, az ég á’ hitetlen grófnét a’ közönséges 
emberi szeretet ellen ejtett bűnhödésiért valódi- 
lag megfenyítette;— mert terekbeesék, ’s egy 
év’ lefolyta. után, a’ g ró f otthon nem létében, 
egyszerre hét fiú gyermeket szüle.

Mint egy tüzesített nyílvessző, úgy hatotta 
most által az anya’ lelkét ama’ súlyos szemre
hányások ’s elpirongatásokra emlékeztető gon
dolat, mellyeket a’ hármas gyermek’  anyja.—
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a’ szegény köldüsnő —  iránt egykor elkövetett; 
Egyetlen egy kitűzött törekedése tehát az vala: 
miszerént élhárinthassa magáról ama’ gyalázat’ 
súlyát, melylyel egykor a’ szegény anyának vér
ző szivét olly igaztalanúl megterhelte. De mi 
módon tudhassa ezt. elintézni? ’s mi módon csen
desíthesse kínzott lelki esméretének lobogva gyöt
rő lángjait? MeghatárOzá: a’ gyermekeket, e- 
gyen kivűl, mind elveszteni. ’S valósággal ki is 
választa az eltévelyedett a’ , gyermekek közűi 
egyet, melly legkellemesebbnek látszott; a’ más 
hatot átadta egy öreg asszonynak, olly parancs 
mellett., mi szerént ezeket, élete’ vesztése’ bünteté
se alatt, a’ legközelebbi folyóvízbe fulaszsza belé.

A ’ meghatározott gyilkossági szándék’ vég
re hajtására (mit a’ Simon’ lxonn nem léte is olly 
könnyen végbe vihetőnek mutatott) kijelelt esz- 

-köz —  a’ vén asszony —  a’ grófnénak mint 
parancsoló földes asszonyának —  egész engede- 
lemrnel magát tartozni hivé. A z ártatlan cse
csemőket békötényezé egy kosárba, ’s útját vé
vé vélek egy sűrű erdő felé. A lig éré el az er
dőt, ’s ime szembe találkozik vele M i c z b á n ,  
ki éppen most, katonai kisérő csapattal, egy 
ütközeti vonalból haza sietett. Távolról meglát
ta az öreget, kinek szorongató ’s nyugtalanító 
maga kimutatása nagyon feltűnt előtté, midőn 
kegyetlen szándékát titkolni, ’s a’ szembe talál
kozást elkerülni igyekezett. De feltai’tóztaték, ’s 
ezen kérdésre: „mit viszen olly figyelmesen és 
olly óvakodó vigyázattal a’ kosárban ?u ezt fe
lelte: „semmit sem.** Azonban egész .testében 
reszketni kezde. Ez, és az olly, rövid felelet a’ 
grófot még figyelmesebbé ’s tudnivágyóbbá tet
ték. Minden környűlmény még. inkább ruegerő- 
síté benne azon gyanút, hogy az öreg rossz ú- 
tón jár ’ s valami gonosz ezélzatu szándéktól ve
zéreltetik; tehát keményebben érdeklé kérdé
seivel, ’s kevés perczek múlva értesíteték ál
tala a’ gyilkossági parancs’ borzasztó titkáról, 
melly a’ grófuétól bízatott vala reája..

Hathatos vala az epekedés, melly most ár 
Simon’ belsőjét dúlta. Eltitkolni igyekezett u— 
gyan ezt csaknem erőszakkal; de egészen köny— 
nyekre olvadtak hadi érzékenytelenséghez szo
kott szemei, midőn a’ hat vidor és kellemes
gyermekeket— hajlott időkora’ nemes sárjadé- 
kait -—- a’ kifedett. kosárban szunnyadni meglá— 
tá. Forró buzdulattal nyomá azokat magasan ve
rő atyai melyéhez; bészentelé ’s iktatá őket véd— 
paizsa felett,' melly annyi veszélyes ütközetek
ben az ő életét megtartotta, a’ királynak és 
hazának. Első gondja vala már most a’ gyerme
kek’ megtartására a’ szükséges intézeteket ’s ren— 
delményeket megtenni. Előre mindazáltal az el
vesztés’ végrehajtására megbízott asszonyt a’ 
kastélyba vissza keQe küldeni; de ez az erdőből 
addig el nem távozhaték, mig innepélyesen a’ 
grófnak Ígéretet és esküt nem tett: miszerént 
mind azt, mi ott történt, ellialgatandja, és a’ 
reá várakozó grófnénak, a’ csecsemők’ szeren
csésen végbement elvesztéről, egész biztosítással 
tudósítást viend. Miután tehát az öreg mindent 
pontoson teljesítni megígérte, visszatért;.M i c z- 
bán pedig mindenik gyermeknek külön külön- 
dajkát keresett. Szerencsés vala ezeket egy fa
luban feltalálni, ’s már mostantóljogva-néki—  
illy gyöngéden szerető atyának —  lármával ’s 
fesziiltséggehteljes foglalatosságai között is, mely— 
lyek őtet gyakron a’ harcz’ borzasztó síkjaira- 
kisérték, semmi sem fekütt annyira szivén, mint 
kedveltjei’ neveltetéséről gondoskodni..

Miután M i c z b á n  a’ gyermekeket bátor- 
ságos helyzetbe tette, haza ment kastélyába. Ör
vendezve jelentették itt néki a’ grófné’ szeren
csés szabadulását, ’s az egy fiú’ születését. Si
mon örömre ragadtatott atya’ külvonásait mu— 
tatá ábrázatján: vidámon enyelge a’ kisdeddel,, 
’s nem engedé,, hogy az erdőben az előtt ke
véssel történt dolog, iránti legkisebb neheztelé- 
sit is nője észre vegye. A ’ grófné is , gonosz 
tettét mélyen érezveképmutató álorezája.’s a’

«•
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ven asszony* hallgatni tudása által védve hívén 
magát, hallgatott.

Az ifiú g ró f —  mint egyetlenegy fiú’ — ■ 
neveltetése iránt a* legpontosabb előgondosság 
tétetett. Reményüelileg kezde felnőni; de a’ más 
bat testvérei is idegen helyen derékül nevelte
dének. Mindnyájon, életpályájokon elevenség "’s 
virágzó egésségtől kisértetve, elérték a’ serdült- 
ség eveit, ’s mar most elhatározá az atya, az 
elvetett 6 gyermeket anyjok eléibe állítani. E* 
végre nagy vendégséget adni intézett. A’  szom
szédvidék’ legnevezetesb emberei meghivattak- 
A ’ hat fiák is —  mind egyformák ’s a’ kastély
beli urfihoz' hasonlólag öltözködve —  megje
lentek a’ vendégségen. Simon őket vendégeinek 
úgy mutatta b é , mint hadi emberei’ sergéből 
levő ifiú lovagokat. A z ő ifiui szépségük min
dent elbájolt és ragadott, ’s mindenek’ szemei 
csak rájok valának szegezve. A ’ lakoma nagy 
vigalommal folyt. Felbontott asztal után Simon 
a’ hat serdűltet vendégek’ eleibe állítván, kér
dé : micsoda büntetést érdemelne olly gonosz
tévő , ki annyira kegyetlen és szörnyeteg ter
mészetű volna, miszerént illy szép hat gyerme
ket meggyilkolna? Első szavazat, melly erre 
a’ jelen voltak’ közepéből hallék, a’ grófhéé va
la, mert így szóla: azon pillanatban halál’ ál
dozatává kellene lenni azon gonoszlévőnek, ki
ről fel lehetne tenni olly áíalkodottságat, hogy 
Hlyen szép gyermekeket megöljön. No tehát —  
tüzesen közbe szőkék szavával Simon —  te vagy 
az a’ gonosztévő és gyilkos! mert a’ te pokoli 
akaratod vala az, hogy ezen 6 ifiat születésük’ 
órájában, a’ halálnak prédául vettesd.

Sebes érzéküléssel kezde a’ grófné eszmél
ni, ’s nyomban észre vévé, mit akarna Simon 
-ezen szemrehányással mondani; csak azt nem 
fogható meg, a’ nagy rémülés’ erőszakától ősz
re  zuzatva és elfogadva, hogy a’ gyermekek mi 
módon maradhattak életben. Illy nagy haragra 
ingerlődön férje előtt térdre esvén, kegyelemért

?s megbocsátásért esedezék. A ’ váratlan és vé
letlen jelenet’ megfoghatatlanságán • elbámulva; 
a’ jelen volt vendégek is esedező kéréseiket e- 
gyesítették a’ grófné iránt mutatandó szánako
zásra ’s megengedésre; mellyekre a’ gróf, ki 
bosszújában ejtendő halálos vágás végett már 
kardját is kivonta vala, megkegyelmeze, ’s nő
jének az életét meghagyó.' Köz örömkiáltás és 
vigadozás kiszoríták e’ szerént a’ vendégterem
ből a’ félelmet, melly a’ grófnét halálos szoron- 
gattatásba helyzetté vala. A ’ 6 ifiak — • miután 
ama’ megrettenés’ borzadásából, mellyet e’ je
lenet reájok is terjesztett, helyre jöttek: meg
ölelték a’ megkegyelmezett grófnét, mint édes 
anyjokat; egymást mindnyájon testvéreknek is
merek, ’s a’ kastélyban nevelt ifiu grófot is —  
mint hetedik testv érőket —  gyöngéd atyafiui sze
retettel karjaik közé ölelék.

Nevei a’ M i e zbán  7 fiainak ezek voltak: 
S i m o n ,  B o x a ,  T a m á s ,  D é n e s ,  D i t r i k ,  
G y ö r g y  és D e m e t e r .  Mindnyáj on haza’ szol
galatjára szentelek magokat, ’s mint hadi fér
fiak, nagy hírnevet szerzettek magoknak. A ’ leg
nagyobb hősi dicsőség Györgyöt illeti, ki a’ ma
gyar hősök’ fénylő sorában helyet ezen név a- 
latt foglal: Sóvári gróf Sóos György. Ezen hét 
M i e z b á n  fiáktól származtatták ’s hozták le e- 
redeteikel 7 magyar nemzetségek vagy családok, 
mellyek évszázadok alatt Magyarországban leg
szebb virágzásban léteztek, ’s a’ magyar status
nak sok derék és nagy férfiakat adtak. Simon
tól származott az E s z é n y i - C s a p i ,  Boxától 
S z e r d a h e l y i ,  Tamástól S z ű r t e y ,  Dénes- 
től B o c s k a i * ), Ditriktől P o l i á n k a i - C s a -  
p i , Györgytől .S ó v á r i S ó o s és Demetertől 
K ö v e s d i  nemzetségek.

A ’ M i e z b á n ’ 7 fiairól itt elbeszélt tör-

* )^ A ’ Bocskai familia’ czimcrében , egyebek között, 

egy oroszlány is vo lt, mellynek farka bet részekre osz

tani látszott. Ez czélozás vala a’ 7-nemzetségre,-mély- 
lyck közűi egyikből a’ Bocskaiak származtak.
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ténetnek egész mivöltá későbbi időbenr — 'hogy 
annak csudássága az1! utó világi'a is lehlozattas  ̂
sek —  egy kendőre mesterséges hímzettel! ki
varratott , melly ; sokáig, mint legnagyobb' rit
kaság, a’ Bocskai família’ ecsedi kastélyában tar
tatott.—• ./ . s '■ .V .

•• • .-'éi

NTémeIly m e g j  e g y z é s eb.

; A ’ minap kezemben forgatván az.I850dik 
évi Nemzeti Társalkodót, • némelly észrevétele
ket tettem, mellyeket ezennel e’ becses folyó
írás’ tudós olvasóival közölni kívántam. —  Ész
revételeim ezek:

A ’ 158dik lapon iratik:-„Sőt láthatjuk az 
illyen, már ma szász telepek’ törzsökös leve
léből, melly által a’ német vitézek a’ barczasá- 
gi tartományt nyerték András királytól 
Í222ben (Siebenb. Quartalschr, 2 . Jahrg. p. 
426 ), bogy a’ teutopiyusok u 11 r a s y  1 v a s-a’ 
feketehalmi, he gy^p p il— :ad custödiendum con- 
finium telepítettek meg, ’s ezeké azon pecsét, 
mellyen a’ körülírás: ad r e t i n e n d a m  c o- 
r o n a m.££ ; . ; .

Ezekre nézve egy kétségem van, ’s egy té
vedést kell felfedeznem. Elsőben t. i. nagyon 
kétkedem, hogy itten uhtra s y l v a s  azt ten
né: a’ feketéhalmi hegyeken túl; azt gondolom, 
t e r r a  B u r c z a  u l t r a  sy lvas ,  itt annyit tesz, 
mint az Erdélyben levő Barczaság. A ’ szászok 
a’ legrégibb szabadság levelekben, mellypt 1224- 
ben, tehát. csak két évvel későbben, ugyan. a- 
zon Endre királytól nyertek, „ h o s p i t e s n o- 
s t r i  theu t o n i c i  u l t r a  sy l  v a n i £í neveztet
nek, ezek pedig bizonyoson a’ feketehalmi he
gyen innen , laktak. De még Gergely bíboros , és 
követ (  legátus), nem különben Illd ik Czelestiu 
és Illdik Incze pápák a’ Xlldik század’ vége

felé kőit esmeretes leveleikben ( Lásd: Schlőzer 
Gesch. dér: Deutsch.. in, Siebenb. 26— 29 lap.) 
már előjőnek: j,p r a e p o s i t u r a u 11 r a s y  1 v  a- 
na, e p l s c o p u s  u l t r a  s y l v a n u s ,  l e ü t ö 
tt i c o r u m  u l t r a  s y l v a n o r u m , “ ezekből te
hát bizonyos az, hogy u l t r a  s y l v a s  annyit 
tesz, mint a’ Magyarországot Erdélytől elvá
lasztó erdőkön vagy hegyeken ,, az az, a’ Szi
lágyságon túl. •

Másodszor azon pecsét, mellyen az a’ kö
rűi irás: ad r e t i n e n d a m  c o r o n a m ,  és a’ 
mellyet 1300 körül használtak, nem volt- a’ 
brassai,; hanem a’ szebeni szászoké, mert en
nek teljes körűi irása így szól: „S  i g i 11 u m c i-  
b i n i e n s i s  p r o v i n c i e .  ad  r e t i n e n d a m .  
c o r o n a m , “ és az a’ levél, mellyen azon pe
csét’ példánya találtatik, a’ Szebenszéki lakósok’ 
közönségétől a’ szebeni káptalanhoz volt intéz
ve. . (Lásd: Eder de, initiis saxonum 145 L és 
Schlőzer 643 lapon.)

A ’ 159dik lapön ezolvastatik: „hogy ez az 
elosztás ( t. i. a’ székelyeknek három rendekre 
való elosztása) régibb, mutatja az 1549ki le
vél , hol ugyan nincs ki irva t r i u m  g e n e ru m ,  
de még is három genus fordul e lő : N o s  m a- 
g i s t e r  A n d r e a s  c o m e s  s i c u l o r u m  
b r  asso  v i e n s i u m ,  s za thm a r i e n s i u m ,  
e t m a r a r t t o r i e n s i u m  etc. Szeredai is hoz 
fel in NoL arch.véL alb. p. 37 egy 1559 be
li levelet, mellyben a’ hely így van: L a d i s -  
l aus  f i l i u s  D i o n y s i i  de  g e n e r e  H e r 
m án ,  c o m e s  t r i u m  g e n e r u m  s i c u l o 
rum,  c s an ad i e ns iu m ,  b i s  t r i c i e n s i  um 
e t  de M e d g y e s ,  mellyről Szeredai úgy vé
lekedett, hogy ez a’.szászokról szólana, de hogy 
már Sz. Istvánnak is volt Csanádi nevű vitéze 
és vezére; Besztercze pedig slavus szó, sebes fo
lyó vizet teszen, ’s kétség kivül székely comes 
alatt volt; Medgyes pedig a’ megyéről, melly
ben az isteni tiszteletet kiszolgáltató pap volt, 
vette nevezetét, nem a’ szász vagy német nyelvből. '1



Itt úgy látszik: a’ tudós szerző a’ b r a s -  
s o v i e n s i u m, s z a t h m a r ’i e n s i u m, és m é+ 
r a m o r o s i e ri s i u irt, nem különben a’< cs.a— 
n á d i e n s i t i m , b i s t r i c i é n  sitim  et de M ê - 
g y e s  szavak alatt a’ székelyeknek mind an- 
hyi különböző genusait keresi; 'd e  éri e- 
gészen 'más vélekedésben vágyók, és‘ azt gon
dolom, a’ dolog’ minden’ facsarás nélkül nagyon 
tiszta. Endre t. i. 1549 nem csak-a’ ; székelyeké
nek, hanem azon kívül a’ brassaiaknak", Szadi
inál’ és Márámárős Várniegyéknek is grófja vágy 
ispányá volt , hasonlólag László is 1539 valamint 
egyszerre a7 székelyeknek, ügy á’ Csanádi ' besz— 
terczei és medgyesi szászoknak is grófja vagy 
iispánya volt; ez: igen könnyén megtörténhetett; 
mert tudva van, hogy azon ■ időtájban a’ szé
kelyek’ ispányai többnyire a’ brassaiak’, beszter— 
czeiek’ és medgyesiek’ ispányáikis'voltak (Lásd: 
Édér observationes érit. ad 'Hist. T i’ans. Mart. 
Felmer. 27. 54. 55. 36. 84. ) De lehetett Eh-

j • ' ^
dre egyszerre szatbmári és maramarosi föispany 
is, mint Dáusa is egyszerre öt vármegyében u. 
m. Bihar, Zaholcs, Szadimár, Zemplén és 
Szolnokban vólt főispárty. ) Lásd: Szirmai nőt. 
Hist. Com. Zemplin p. 15.) A ’ Jegnagyobbne- 
bézséget a’ t o m e s  c s a n a d i e n s i u m  látta
tik szülni, de ezt is megmagyarázni nem lehe
tetlen. Hogy Monora , Csanád, Holdvilág és Sö- 
rostély hajdon külön szászgyarmat, vagy telep
hely volt, hogy ezen helységek régen az egere- 
si. apátsághoz tartoztak, hogjr azokat valahá a’ 
Csanádi püspök bírta, hpgy ezen helységeknek 
ímndig különös joga-’s alkatása volt, és liogy 
▼égre J 476 a’ szebeni szászokhoz csatoltattak, 
aZ tudva van. (Lásd: Éder a’ f. h. p. 251 és 
Schlőzer a’ f. h. p. 40.) Tehát lehet hogy a’ 
polgári igazgatásokra nézve valaha különös is
pánjai is voltak— mellyet csakugyan még most 
bé nem bizonyíthatok.— Vagy ha ez nerii tet
szik, lehet hogy László a’ magyarországi Csa- 
»á d  vgynek volt ispánya..

,'<yníA’ • 140.;lápönéztaláltatik::,,2) A ’ po t i ó r  
nevezet jön elő 1466ban, a’ p.rimpYi: nevezette
dig 147 5ban a’ Mátyás király’decí’etutnában ’sa’ t.“  

Ifi Mátyás királynak ez:en itt említett; a’ szé
kely eket illető decretumát, mandátumát, com- 
missioját, vagy rendelését, mennyiben -előttem 
tudva-van, legelébb a’ híres Benkő József ad
ta ki, I m a g o  N a t i o n i s  S i c u l i c a e  czímü 
könyveben, de hogy ő azt honnan vette,vagy 
annak eredeti példánya hol áll, arról semmit, 
seöi mondott; ezen példát többen is ’ követték, 
kik az említett oklevelet vagy szóról szóra ki
nyomtatták, vagy legalább csak felhozták, ’s 
említették, a’ nélkül hogy erédetéről vala
mit jelentettek volna. 1

Minthogy, az illy régi lévelek csak annyi
ban bévehetők, a’ mennyiben tudátik ., hegy as
zóknak vágy eredeti példánya, vagy legalább 
hiteles mása egy bizonyos hiteleslieíytmegvan; 
hol másókis láthatják. Minthogy az erdélyi tör
ténet és közönséges törvénytudomáriyra nézve 
igen' kívánatos lenne, ha'valaki tudná, hogy Benkő 
József az említett ókleveléff honnan vette, vagy hol. 
áll annak egy hiteles példánya já^t ezen lapok által, 
köz hírré tenné, az által valóban az előhozott 
tudományok’ mindén kedvellőinek, és minden, 
igaz honfinak hálás köszönetét megérdemlené.

A ’ 262. lapon ez jön elő „ C h o n i a t e s  
—  Hunyadit ügy nevezték az akkori görög irók, 
talán a’ Csolnakosi famíliáról “ -—-De minthogy 
nem igen hihető, hogy a’ görögök a’ Csolna
kosi családról valamit tudtak volna; tehát úgy 
látszik, hogy a’ C Kon i a t e s szónak inkább a’ 
követkeiző. származtatása volna bevehető: Hunya- 
des; Huniates, Honiates, Clioniates. Yégre. •;

A ’ 552. lapon e’ következik:'.' „Ezután 1224— 
évben K. sz. u. előfordulnak a’ szászoknak II. 
Endre királytól nyert szabadság levelekben illy 
szókkal: a’ blácok’ és bissenok’ erdejét. Hogy 
ez a’ blacok’ és bissenok’ erdeje a’ Barczaság 
volt, a’  bizonyos. “  De talán éppen-ezen utósó
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adat nein ólly bizonyos vagy inkább ̂ .egészen; 
alaptalan, mért ;egy részről á’ Barcfcaság *már.; 
akkor nem > volt erdő, nem is lehetett a’ bla- 
cok és bissenoké, iinért már akkor a’ né
met szerzetes vitézek I ia? * kik ugyan azon II. i 
Endre ^királytól f 1-2 J*J; aáz első; és I 222 í. ! a’a 
második adomány levelet nyerték , ottan 'meg • 
telepedtek .volt, más részről a’ fennemlítétt sza
badság levél; csak a’ szebeni provinciában lakó 
szászoknak adatott volt; ezen provinciához pe
dig hihetőleg; Szebenen kivűl csak a’ következő- 
hét szék tartozott, u. m. Szászváros; Szászse
bes, Szeredahely, Ujegyház, Segesvár, Nagy- 
sink es Kőhalom, és így azon provincia’ föld
je nem is rúgott ki egészen a’ Barczaságig, ’s 
azzal határos sem volt. Ezt megfontolva sok
kal hihetőbb, hogy Fogaras’ vidéke volt a’ bla- 
cok’ és bissenok’ erdeje, mivel az mindenütt 
körűi van véve az említett szász székektől, és nem 
is tudatik, hogy ottan azon időben már vala
mi nevezetes helység, vágyj telephely lett lé
gyen, hariém a’ miiit a’ szászok’ földje az ők
megérkezések előtt cl é s e r t u m- puszta volt, úgyi
bizonyoson Fogaras’ vidéke 1224benis még er
dő volt, a’ hol a’ .blacok és bissenok —  kik ta
lán voltaképpen Oláhországban laktak— nyájai
kat legelték. ; . ' ‘ /

’ i i . " j . ■;

Számriszonyok.

Korunkban már sokan találtatnak, kik a’ 
számviszonyokböli jóslatokat az aggkor’ balga
ságai közé helyezik, dé sokan öllyanok is, kik 
bizonyos számokat mint hajdon Pythagoras’ kö
vetői, szenteknek tartanak. A ’ páratlan számok, 
Pythagoras’ értelme szerint rejtélyes erővel bír
tak, azonban titkos jelentésök’ értelme csak ava- . 
tottabb tanítványoknak táratott fö l, miga’ bal
ga sokaság a’ jegyet össze cserélte a’ dologgal

’S; ẑpri; jegyekről ezernyi bolond dplgokat aí-̂  
madozott. Századok múltak, ’ s még uralkodott 
azon tévelygő hiedelem, hogy a’ tünetek’ elne
vezésével magok az okok is felfedezvék, ’s vall
jon,ma'is nem közönséges-e ezen tévedés? A ’ 
Pythagoras’ e g y  s é g e (m onas), melly szülte 
a’ , kettősségét; (dyas), ’s a’ ;mellynek különbö
zőalakulásaiból származott a’ szám, pont, vona
lok, terület, merőtestek, elemek ’s a’ t. kérd
hetjükha nevetségesebb-e, az újabb kor’ bőlesel- 
kedői áltál ismét; szőnyegre . hozott chaos’ és a- 
tomok’ képzeteinél? ' , ;

; A ’ hármas szám, első sokszorozható szám 
a’ páratlanok köztt. Grácziák, furiák, párkák , 
szirének, gorgonok hármanként festetnek; há
rom itélőbiró ül az alvilági zöld asztalnál, há
rom fővel ugat; a’ . Cerberus; német egyetemi 
közmondás: trés faciunt collegium * ); három uj
júnkat feltartva esküszünk; nászinnep, ’s ke- 
resztségi alkalomkor három tanú’ jelenléte szük
séges; háromszor, három hónapokig hordja szi-r 
ve alatt magzatját az anya, ’s., kétszer három 
hétig őrzi aztán termeit. Apöllo’ joslóasztala há
rom lábú, ’s Neptunus’ szigonya három ágú. R ó
mában háromszor uralkodtak a’ három férfiak, 
’s háromszor szólíták föl a’ halottat, ha nin- 
csen-e temetési tisztességére nézve némi meg
jegyzése? Az alvilágban három fo lyót,’s három' 
kü.lqn tartományt emlegetnek, mellyek névsze- 
rint Erebus, Tartarus, Elysion, szinte hason
latosságára az ég, pokol, ’s tisztító tűz felőli 
tanítmánynak. Néhol szólás ollykor napjában há
romszor menni templomba , három könyörgést

* ) A ’ nemet egyetemeknél, hol a’ tanuló nem köteles 

meg azon tudományt is hallgatni, mellynek soha hasz
nát nem v eh e t i, a’ tanuló kedve szerént a’ tudomá
nya ’s charactére felől magát jelesen érdemesített ok 

tató’ előadásait hallgatja, a’ melly oktatónak három ta
nítványa sem akad/elveszti hivatalát. O tt a’ ki a ’ köz-, 

hizodalmat elvesztette, nem kinozzák vele magukat 20 
30 évig* Innen a’ fennebbi közmondás. F. J.
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lüondani,: három dicséretet énekelni ’s a’ t.,- a’ 
kiknek azonban háromszor kell valamit megmon
dani, ’s még sem értik meg , kik három ízben fog
nak holmihez, ’s még sem hajtják végre ,’s há
romig is nehezen számlálnak eh Három-; 
szór harangoznak templomra, ’s számtala-i 
non vágynak, kik azt még sem hallják meg. (H á
rom a’ táncz a’ magyarnál.)

Négy évángyeliumot olvasunk, négy elem1 

( most sokkal több ),' négy világrész , négy ha— 
tahnas monarchia (most öt), négy szél ’s a’  t. 
van inkább divatban,’s a’ jelenésekben lefestett? 
cherub ember, sas, ökör és oroszlán alkatú. 
Négy véralkat, négy életkor, négy tudós kar- 
van szokásban, és a’ legfurcsább minden négyek 
közit az, hogy a’ rokonok közti házasság ne
gyed ízig tiltatik, valamint nem kevésbbé furcsa 
lenne a’  sógorok, komák köztt a’ házassági tila
lom („sógorság komaság, vékony atyafiság “  
ligy mond a’’ magyar;) A ’ négyes szám annyi
ban rejtélyes szám is, a’ mennyiben ezen szó 
,,istenu sok nyelvekben csak négy betűből áll 
(G o tt, dieu, gode , deus) A ’  régi kőh- 
tök négy korokat különböztetnek meg, arany, 
ezüst, réz és vas korokat, melly utóbbi a’ 
papiroskorral váltogatva jelenkorunkig terjedett.

Sokkal szentebbnek tartatott a’  hetes szám. 
Mózses szerint a’ teremtés’ napjai utána’ nyug- 
nap hetedik napra e s i k h é t  hónapig tartott az 
özönvíz , a’ bárkából kibocsátott galamb heted- 
napra tért vissza. József a’ hét tehenek’ példájá
ra hét kövér és hét sovány éveket jövendői ;■» 
Jerikó’ falai a’ hetedik trombita harsogásra om
lanak le, a’ Salamontól úgy nevezett „Isten’ 
embere“  is hétszer vétkezik. Pán a’ hét szárú 
síppal mulatja magát, Agamemnon Achillesthét 
háromlábú asztallal ajándékozza m eg, a’ roma
iak a’ végrendelkezést hét bizonyság előtt teszik 
ígieg. A ’ római liitiieknél hét szentség,, ’s ere

detileg csak hét’ Cardinal volt, a’ szent Írónál hét 
arkangyal térdepel a’ magasságos’ királyi széké 
előtt, hét dördület, hét gyertyatartó, hétcsil
lag,' hét ég,,hét csapás a’ hét arany szelenczé- 
béhj’s hét; fejű állat említetik,;’s a’ báránynak, 
melly a’ hét pecsétet;feltöri,: hét szarva ’s hét 
szeme .van.) , f  ; V.

Hét vétket mondanak; halálosnak, ’s a’ hét 
választói méltóság csak minap szűnt meg német 
honban. Hét halmon fekütt a’ világ hírű Róma , 
hét királyok, uralkodtak benne harmadfél szá
zadokig, hét a’ törők templom, a’ tudósok sze
rint hét plánéta, hétféle érez van., hét színe a’ 
szivárványnak, hét fóhang, hét csodája, hét 
bölcse volt a’ világnak. Hét város vetekedett. 
Homér’ bölcsője felett. Hippocrates hét élet kort 
különböztet meg, a’ betegség’ forduló pontját 
heted napra várják, ’s hetedik évében éltünk
nek esik tetemesebb változás egésségünkön. Leg
több. ember reggeliz,’s vacsorái hét óra tájban. ; 
Varázslók, bűvösök előtt nagy fontossággal bír 
a’ hetedik év’ hetedik hava’ hetedik napjának hete
dik órája, fontosabb' még azon év , mellyben a’ 
hetes szám háromszor van meg, ’s kétség kivűl 
legfontosabb leend 5939 év múlva a’ 7777dik év: - 
De sehol sem tűnt ki a’ hetes szám’ titok teljes 
ereje annyira, mint azon. esetben, mikor az ör
dög, monda szerint, koczkázott egy szent hírű 
férfiúval5 kaczagva vetett az ördög, ’s minden 
koczkahatra fordult, vetett a’ szent ember is , 
’s im’ minden vetés hetet adott. Hajborzadva 
futott el az ördög.

Kezünkön, lábunkon öt öt ujjunk, öt is— 
meretes érzékeink, öt világrészek vannak, öt 
könyvekre osztvák Mózses’ iratai, Pythagoras’ 
öt szögét egésség’ . jelének, úgy a’ zsidó Kabba
la ( sz. könyv ) beli hatszögöt tűzvész ellen hat
hatós ovo szernek tartották, azért függ az maig- 
lan ezégér gyanánt sorházaknál, noha mosta
nában inkább útmutatója a’ sörivóknak..

( Vege közelebbről.)
gy. . , . . c®»

Nyomatott az erdélyi Hiradó-intézet’ betűiveli


